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Nos langues sont précieuses et fragiles

Conseils d’une maman kurde/turcophone à sa fille :

« Ma mère m’a dit demain quand tu seras à la maternelle tu apprends le français 
et dès que tu l’as tu l’attrape au vol et tu la mets dans ta poche la langue tu 
fermes bien ta poche et tu verras que quand tu reviendras à la maison tu t’en 
souviendras. »

(Feltin, 2008, Raconte-moi ta langue, La Curieuse) 



Un manque de forma6on et un discours déficitaire

« Il semblerait anormal que des élèves scolarisés en France puisse parler 
l’arabe, l’espagnol ou même le wolof en cours de français »
« l’école se fait en français exclusivement et non dans une autre langue. …Et 
puis les autres langues étrangères ne sont pas admises en classe »  (Young, 2014)

« Comment apprendre le français à un enfant non francophone en classe? 
Comment faire, quelles attitudes, quelles réactions faut-il avoir pour les 
intégrer dans le groupe classe? » (Mary & Young, 2007) 

« AKenLon : le turc il reste dans le couloir! » (Professeur des écoles, 2025)

« Malheureusement, beaucoup d’enseignants, face à ceKe situaLon et pensant 
les aider à progresser plus vite en français, leur interdisent souvent de 
s’exprimer dans leur langue maternelle avec leurs camarades. Ils ne se rendent 
pas compte qu’ils leur ôtent alors toute possibilité de communicaLon. »

(Réflexions écrites d’un PE, juin 2016)



La non transmission des langues de famille

« S’il y a un dénominateur commun dans la 
plainte de tous nos patients c’est la non 
reconnaissance. Ils ont le sentiment qu’ils 
n’ont pas de place. Ils disent que leur savoir 
est nié et que d’ailleurs ils ne peuvent même 
pas le transmettre à leurs 
enfants…l’acculturation est souvent 
meurtrière : elle peut se traduire chez les 
enfants de migrants par des violences, des 
replis identitaires ou religieux, totalement 
surprenants pour les parents eux-mêmes qui 
se sont résolus à abraser leurs différences ».  

    (M.R. Moro, 2/06/02 Libération)



Image of the child
(Malaguzzi, 1994)

Face aux représenta>ons néga>ves il est difficile pour ces enfants de  
construire de façon harmonieuse une « iden%té mé%sse qui concilie 
deux appartenances culturelles ancrées dans une bonne es%me de 
soi et qui intègre deux systèmes de représenta%ons du monde » 

(Rezzoug et al., 2007, p.61)

Les enfants perçoivent et intègrent la 
valeur attribuée à leurs langues (Moons, 
2010; Gkaintartzi & Tsokalidou, 2011; Thomauske, 2011)

Photo d’enfants en classe



Les représenta6ons des professionnels 
influencent leurs a:entes des enfants 

Il importe que les écoles adoptent une approche posi+ve du mul+linguisme 
et de l’acquisiLon de compétences linguisLques.
 Dans certains établissements, on envisage l’acquisiLon de ces compétences 
en accordant trop d’importance aux « déficits » que peuvent présenter ces 
élèves immigrés dans la langue de scolarisaLon, sans valoriser 
suffisamment les avantages et les ressources linguis+ques que ces élèves 
apportent au système scolaire. 
Ce6e approche axée sur les déficits risque de conduire les enseignants à 
exiger moins de résultats des élèves immigrés sur le plan scolaire. 

(OCDE, 2010 : 51)



Que dit la recherche sur le bi/plurilinguisme 
et l’apprentissage ? 

• Rien n’indique que le bi/plurilingisme 
entrave la réussite scolaire (August/Shanahan, 2006)

• Si des différences ont été observées, c’est en 
moyenne en faveur des apprenants 
bi/plurilingues (August/Shanahan, 2006)

• Les résultats méta-analytiques indiquent 
clairement l’existence d’un effet positif 
modéré du bi/plurilinguisme (Francis/Lesaux/August, 
2006) 

• Plus la langue du foyer familial est 
développée, meilleure est la réussite 
scolaire (Ramirez et al, 1992; Thomas and Collier, 2002; 
Lindholm-Leary, 2001; August/Shanahan, 2006; Genesee, Lindholm-
Leary, Saunders and Christian, 2006)



Figure 1. Modèle des 
compétences sous-
jacentes séparées (SUP)

Figure 2. Modèle de la 
compétence sous-
jacente commune (CUP)

Comment fonctionne une personne bi/plurilingue?

Cummins, 1981 
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Schéma du « double iceberg » pour représenter la compétence bilingue
(Cummins, 1981)

La compétence bilingue est représentée au moyen d’un « double iceberg » dans 
lequel les compétences interlangues communes sont sous-jacentes aux 
manifestations apparentes de surface différentes dans chaque langue.



Enjeux éducatifs

Intégration des nouveaux apprentissages aux 
connaissances antérieures, importance de l’utilisation 
de la langue maternelle dans l’apprentissage d’une 
autre langue (Cummins, 1979, 2001; Hamers, 2005) 

Impact sur la motivation et sur la légitimation de la/les 
L1

Favorise les possibilités de transferts.



Que disent les programmes ?
•« la place primordiale du langage à l'école maternelle » 
•« découvrir les caractéris7ques de la langue française et d'écouter d'autres langues parlées. »
•« L'enfant, quelle que soit sa langue maternelle, dès sa toute pe7te enfance et au cours d'un 
long processus, acquiert spontanément le langage grâce à ses interac7ons avec les adultes de 
son entourage. » 
•« bienveillantes et sécurisantes pour que tous les enfants (même ceux qui ne s'expriment pas 
ou peu) prennent la parole, par7cipent à des situa7ons langagières... » 
•« construire l'équité entre enfants en réduisant les écarts langagiers » 
•« Éveil à la diversité linguis1que- découvrir l'existence de langues, parfois très différentes de 
celles qu'ils connaissent. Dans des situa7ons ludiques (jeux, comp7nes...) ou auxquelles ils 
peuvent donner du sens (DVD d'histoires connues par exemple), ils prennent conscience que la 
communica7on peut passer par d'autres langues que le français » 

(M.E.N., 2015. Programme d'enseignement de l'école maternelle et Programmes pour les 
cycles 2, 3 & 4. Paris: Minstère de l’Educa1on Na1onale, p. 6-8)



L’éveil aux langues

L'éveil aux langues fait par>e des approches dites « plurielles » et vise a 
encourager et favoriser la découverte de la diversité linguis>que, et par 
extension, culturelle, a l'école. CeLe approche est le plus souvent définie 
de ceLe façon :

« il y a éveil aux langues lorsqu’une part des ac6vités porte sur 
des langues que l’école n’a pas l’ambi6on d’enseigner (qui 
peuvent être ou non des langues maternelles de certains élèves). » 

(Projet EVLANG, 1998-2002, voir chapitre 1 dans Candelier, 2003)



L’éveil aux langues
•Vise :
• L’intérêt pour les langues et les cultures
• La curiosité à leur égard
• La confiance de l’apprenant en ses propres capacités d’appren>ssages
• La compétence à observer/analyser les langues
• La capacité à s’appuyer sur la compréhension d’un phénomène relevant 

d’une langue pour mieux comprendre un phénomène concernant une 
autre langue

Mais vise aussi:
 À favoriser le développement des représentations 
et attitudes positives non seulement des langues et 
de leur diversité, mais aussi des personnes qui 
parlent ces langues et de leurs cultures.



ne veut pas dire apprentissage d’une multiplicité de langues mais :

nest complémentaire à l’enseignement d’une langue vivante
ndéveloppe des représentations et attitudes positives envers les langues et les 
cultures
nconfronte à la diversité sans viser l’exotisme et sert la compréhension du 
fonctionnement du langage
npermet de réfléchir non seulement aux différences entre les systèmes 
linguistiques et culturels mais aussi aux similitudes
nest destinée à TOUS les enfants, bilingues et monolingues
nvalorise et légitime TOUTES les langues et les cultures sans tenir compte de 
leur statut
nprépare les élèves à vivre dans un monde multilingue et multiculturel

L’éveil aux langues et aux cultures



Le guide pour l'éveil à la diversité linguis7que (MEN, 2023)

https://eduscol.education.fr/document/50921/download?attachment

ParTe 1 - Éveiller à la diversité linguisTque : un levier d’apprenTssage inscrit dans le 
parcours de l’élève 

ParTe 2 - Quelles situaTons ou démarches pour meYre en œuvre l’éveil à la 
diversité linguisTque ? 

ParTe 3 - Des parcours modulaires qui associent diversité linguisTque et domaines 
d’apprenTssage 
Éveil à la pluralité des langues : des scénarios d’apprenTssage pour le cycle 1
Un scénario autour des compTnes 
Un scénario autour d’imagiers numériques 
Un scénario autour de la découverte des nombres 
Un scénario autour des chansons du monde : les compTnes du monde enTer Un 
scénario autour des salutaTons 
Un scénario autour de la biographie langagière des enfants : à la découverte 
d’autres langues et cultures 
Un scénario autour de la diversité du monde : à la rencontre de faits culturels Un 
scénario autour des albums...

Bibliographie et ouTls de référence

https://eduscol.education.fr/document/50921/download?attachment


https://www.reseau-
canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/conseil_scientifique_educatio
n_nationale/syntheses_et_recommandations/18_avoir_deux_langues_
et_plus/CSEN_Synthese_18_bilinguisme_WEB_002.pdf

« Soutenir et encourager les parents à 
pra>quer la(les) langue(s) familiales est le gage 
du développement du langage réussi. » (CSEN, 
2025: 12)

« Pour créer les interac>ons de qualité il est 
important d’encourager les parents à parler la 
ou les langues dans lesquelles ils se sentent les 
plus à l’aise » (CSEN, 2025: 14)

https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/conseil_scientifique_education_nationale/syntheses_et_recommandations/18_avoir_deux_langues_et_plus/CSEN_Synthese_18_bilinguisme_WEB_002.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/conseil_scientifique_education_nationale/syntheses_et_recommandations/18_avoir_deux_langues_et_plus/CSEN_Synthese_18_bilinguisme_WEB_002.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/conseil_scientifique_education_nationale/syntheses_et_recommandations/18_avoir_deux_langues_et_plus/CSEN_Synthese_18_bilinguisme_WEB_002.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/conseil_scientifique_education_nationale/syntheses_et_recommandations/18_avoir_deux_langues_et_plus/CSEN_Synthese_18_bilinguisme_WEB_002.pdf
https://www.reseau-canope.fr/fileadmin/user_upload/Projets/conseil_scientifique_education_nationale/syntheses_et_recommandations/18_avoir_deux_langues_et_plus/CSEN_Synthese_18_bilinguisme_WEB_002.pdf


EDUSCOL - Ressources maternelle, Mobiliser le 
langage dans toutes ses dimensions 
• L’enseignant adopte quelques règles constantes quand il a des élèves dont 

la langue première n’est pas le français 
•  à l’oral, il les laisse s’exprimer dans leur langue et communiquer entre eux 

s’ils sont plusieurs. Il les invite à « enseigner » à leurs camarades des 
salutations et des formules de politesse (bonjour, merci, pardon, s’il te 
plaît, bon anniversaire, etc.), des mots usuels (jours de la semaine, 
nombres, etc.). Il les invite aussi à dire des comptines ou à chanter des 
chansons ; quand ils ont les mots pour le dire (plutôt en section de 
grands), il pousse à des comparaisons entre la langue première et le 
français.

Par$e I - L’oral - Fiches-repères, N°3 enfants allophones, p.14
h9ps://eduscol.educa@on.fr/document/13327/download 

https://eduscol.education.fr/document/13327/download


EDUSCOL - Ressources maternelle:
Mobiliser le langage dans toutes ses dimensions 

• à l’écrit, il n’oublie pas de faire une place aux contes et à la 
littérature des pays d’origine, à choisir des documentaires qui en 
parlent, à introduire des ouvrages bilingues s’il en existe, à 
valoriser les supports divers (cartes, journaux, emballages, etc.) ;

 • dans les activités artistiques, dans les activités décoratives à 
dominante graphique ou les jeux, il intègre des éléments 
intéressants pour tous venus des cultures premières de tous ses 
élèves.



Que disent les programmes ?
« L'enseignement et l’apprentissage d'une langue vivante, étrangère ou régionale,
doivent mettre les élèves en position de s'exercer dans la langue et de réfléchir sur la langue. Le travail sur la langue 
et celui sur la culture sont indissociables. […] En français, le rapprochement avec la langue vivante étudiée en classe 
permet de mieux ancrer la représentation du système linguistique : comparaisons occasionnelles avec le français, 
sur les mots, l’ordre des mots, la prononciation. La rencontre avec la littérature est aussi un moyen de donner 
toute leur place aux apprentissages culturels, en utilisant la langue étrangère ou régionale aussi bien que le 
français (albums bilingues, etc.) ».

(Programmes du cycle 2 )
 

 « La langue française et la langue étrangère ou régionale étudiée deviennent un objet d’observation, de 
comparaison et de réflexion. Les élèves acquièrent la capacité de raisonner sur la langue et d’appliquer ces 
raisonnements sur l’orthographe, la grammaire, le lexique. […] L’enseignement des langues étrangères ou régionales 
développe les cinq grandes activités langagières (écouter et comprendre, lire, parler en continu, écrire, réagir et 
dialoguer) qui permettent de comprendre et communiquer à l’écrit et à l’oral dans une autre langue. En français, en 
étude de la langue, on s’attache à comparer le système linguistique du français avec celui de la langue vivante 
étudiée en classe. En littérature, la lecture d’albums ou de courts récits en édition bilingue est également à 
encourager ».

(Programmes du cycle 3)



Rapport: Proposi,ons pour une meilleure maîtrise des langues 
étrangères: Oser dire le nouveau monde 
(Taylor & Manès-Bonisseau, 12 septembre, 2018)

• « Le contexte interna,onal, social et économique nous ouvre 
des opportunités que seule une meilleure maîtrise des langues et 
une plus fine compréhension d’autres cultures nous permeeront 
de saisir. Il est donc temps d’oser, maître mot pour une société
française souvent peu sûre d’elle dans ce domaine.
 
• Oser changer de paradigme pour répondre à l’urgent besoin de 
doter tous nos élèves de solides compétences en langues dont ils 
ont besoin pour s’insérer socialement et professionnellement 
dans un monde de plus en plus ouvert et compéjjf.

• Oser assumer que nos élèves ont changé, que le 
français n’est pas toujours la langue première, que 
ce;e diversité est une grande richesse collec>ve et un 
atout individuel, non un obstacle à surmonter. » (pp. 
3-4)



Enjeux économiques, sociaux et politiques
• La mondialisation et l’intensification des échanges
• Le gaspillage de nos ressources, des cimetières linguistiques (Rumbaut, 

2009)
• La cohésion sociale 
• La diversité culturelle… peut engendrer des conflits mais aussi des 

rencontres dynamisantes, enrichissantes (Blanchet, 2000) 
• Droits linguistiques et justice sociale (Skutnabb-Kangas & al, 2009)
• Dans les Etats où il existe des minorités ethniques, religieuses ou 

linguistiques ou des personnes d’origine autochtone, un enfant 
autochtone ou appartenant à une de ces minorités ne peut être privé du 
droit d’avoir sa propre vie culturelle, de professer et de pratiquer sa 
propre religion ou d’employer sa propre langue en commun avec les 
autres membres de son groupe.

 (Article 30, Convention internationale des droits de l’enfant, 1989) 
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Affichage 
encore 
rare!



Un tiers des enfants nés en 2014 en Alsace ont au 
moins un parent né à l’étranger (Insee, 2015)

Population alsacienne : 203 000 immigrés, dont
environ 29 000 nés en Turquie (Insee, 2019)

Réalité mul7lingue



La diversité linguistique et culturelle à l’école

« Au cours de l’année scolaire 2022-2023, 89 500 élèves 
allophones nouvellement arrivés ont été scolarisés (hors 
préélémentaire et prise en charge par la mission de lutte contre le 
décrochage scolaire), soit 16 % de plus qu’en 2021-2022 (1).
Les effectifs sont en forte augmentation, tant dans l’élémentaire 
(+ 16 %), que dans le secondaire (+ 14 % pour le collège et + 19 % 
pour le lycée). »

(RERS, 2024: 24)

https://rers.depp.education.fr/data/2024/RERS.pdf

https://rers.depp.education.fr/data/2024/RERS.pdf


Élèves allophones arrivants

• Loi 2013-598 : Les établissement scolaires et les enseignants ont une 
obliga>on de meLre en place des disposi>fs spécifiques afin 
d’accueillir les élèves allophones arrivants

• UPE2A: Unité pédagogique pour les élèves allophones arrivants

• Sou>en à par>r de l’école élémentaire

• Sou>en limité à un an



Unique
ment le 
français 
à la 
maison

Le français plus
autre(s) 
langue(s) à la 
maison

Uniquement
autre(s) 
langue(s) à 
la maison

Nombre de langues
différentes parlées
par les élèves (en
plus du français)

Nombre d’élèves
“allophones” 
(soutien en langue 
française)

École A 

(16 classes, 
401 élèves)

185

46 %

157

39 %

53

13 %

40 11

École B 

(18 classes, 
427 élèves)

181

42.59%

169

39.76%

75

17.65%

55 5

Statistiques linguistiques de 2 écoles 
primaires de Strasbourg (2024-5)

Données fournies par les directrices des 2 écoles



Superdiversité
Vertovec affirme que la superdiversité « se dis5ngue 
par une interac5on dynamique de variables parmi 
un nombre accru de nouveaux immigrants, pe5ts et 
dispersés, aux origines mul5ples, connectés au 
niveau transna5onal, différenciés sur le plan socio-
économique et stra5fiés sur le plan juridique, qui 
sont arrivés au cours de la dernière décennie». 

Elle dénote une diversité accrue non seulement 
entre les immigrants et les groupes ethniques 
minoritaires, mais aussi en leur sein.

(Vertovec, 2007) 
(TraducTon, Marco MARTINIELLO, CEDEM, ULiège, 2020)



Analyses du contexte scolaire face à la mondialisation

• Un habitus monolingue (Gogolin, 1994, 2008) dans un 
monde multilingue.

• Une altérité culturelle et langagière des minorités 
scolaires négligée/niée.

• Une hiérarchisation linguistique qui entrave 
l’ouverture aux autres langues.



FRANÇAIS

Langues 
européennes 
dominantes

Langues régionales 
(Alsacien/Allemand?)

EILE (ELCO)

Autres langues de l'immigration

Hiérarchie linguis6que



Mauvaises langues?
• Les langues enseignées // non enseignées à l’école

• Non prise en compte des connaissances acquises à la maison 

•  Non prise en compte des connaissances acquises à la maison 
Quelques chiffres pour l’enseignement des LV dans le 1e degré (public) : 95,9% anglais, 3,5% 

allemand, 0,5% espagnol, 0,4% italien, 0,1% portugais 
(RERS 2024: 76)

• Le bilinguisme ignoré de certains enfants
 - Le bilinguisme associé aux élites : pourquoi ?
 - La notion de bilinguisme parfait : pourquoi ?
 - le bilinguisme familial // scolaire : paradoxe de l’école française 

• Pourquoi ? 
• La notion de statut
• La norme du français scolaire



Le plurilinguisme à l’école française

« En France, le plurilinguisme n’est pas effecLf. La ConsLtuLon dispose que, 
sur l’ensemble du territoire, la seule langue officielle est le français. Pour 
autant, ce principe indéfecLble de la République française n’interdit pas sur 
le plan pédagogique, de développer des pra,ques de valorisa,on de la 
langue et de la culture d’origine. A cet effet, l’enseignant doit se former à 
la praLque d’une mise en rapport de sa propre culture avec celle de 
l’autre. »

(Rapport annuel des Inspecjons générales 2009 :135))
heps://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspecjons-generales-2009

https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009
https://www.vie-publique.fr/rapport/31337-rapport-annuel-des-inspections-generales-2009


1. 2000-03 Didenheim projet (éveil aux langue & cultures –école élémentaire)
2. 2004-07 Projet européen TESSLA (Teacher Education for the Support of Second Language 

Acquisition)
3. 2012-15 Project du CELV Educo-Migrant (Co-construire l'éducation des migrants)
4. 2012-15 Projet européen LUCIDE (Languages in Urban Communities : Integration and 

Diversity for Europe) 
5. Depuis 2017 Teacher ABK (attitudes, beliefs & knowledge) collaboration internationale
6. 2014-15 Dieppe projet école maternelle (PS)
7. 2019-20 BEAM (bilingues émergents @ la maternelle) 
8. 2019-22 Projet européen LoCALL (Local Linguistic Landscapes for global language 

education in the school context) 
9. 2024-27 Projet européen ACTIN (ACT and connect for INtegration: language learning and 

cultural awareness)

Projets de recherche en collabora)on avec des colleagues

36



Projet Dieppe : Pra-ques professionnelles pour soutenir le 
développement langagier des enfants bilingues émergents et favoriser 
l'inclusion en cycle 1

• Etroite collaboration avec la directrice, Sylvie Birot-Freyburger
• Méthodologie ethnographique, observations, auto-

confrontations, discussions & échanges avec tous les acteurs
• Tournage in situ toutes les 2-3 semaines



Comment l’utilisation flexible des langues facilite la construction du 
sens et les apprentissages (extrait filmé du 30/09/2014)

• Vidéo non-disponible en ligne

• Lire : Mary, La>sha & Young, Andrea (2018, 2017a, 2017b); Smeets, 
O., Young, A. & Mary, L. (2015)



T: Tu veux venir? Viens à côté de moi. 
T: Où est le chat? 
C2: Çocuk 

T: Çocuk, c’est un enfant, kedi c’est le chat.
C2: Tavşan 
T: Tavşan c’est le lapin. Attends.
T: Ça? C’est un panier.
C2: Panier
T: Un panier
T: Araba, la voiture, la voiture
C2: O ne?
T: O ne, Qu’est-ce que c’est? Des fleurs.
C1: C’est des fleurs.
T: Qu’est-ce que c’est?
C1: Balık 

T: Balık, un poisson.
C1: Un poisson
T: Et ça? Qu’est-ce que c’est? Un bateau, 
comme, ‘bateau sur l’eau’. Bâteau. Où il est le 
petit garcon? 
T: Il est là.
C3: Je veux venir.
T: Non, toute à l’heure. D’abord je regarde avec 
eux après avec toi. 
T: Et là, qu’est-ce qu’il y a dans le panier? 
C1: Ekmek
T: Ekmek, du....?
C1: Pain
T: Ekmek, du pain



Pourquoi/comment uElise-t-on des langues de la maison? 

Quand?

•Emploi spontané •Situations formelles/informelles•En individuel/en groupe•Besoins de base, besoins immédiats•Discipline •Utilisation des albums•Ateliers puzzles•Les chansons & les rimes•Activités de dessin …

Pourquoi?

•Capter l’attention des enfants •Soutenir/étayer leurs connaissances et 
acquisition du français•Engager les enfants dans les pratiques de 
littératie•Rassurer/réconforter les enfants•Obtenir des renseignements•Établir des liens entre les langues•S’appuyer sur les connaissances antérieures•Valoriser les langues et cultures de la maison



Le translanguaging, une pra7que 
innovante

• L’emploi flexible des langues de première socialisa6on des apprenants par l’enseignant 
en complément de la langue de scolarisa6on afin de rassurer et d’inclure l’enfant et sa 
famille en les aidant à donner du sens aux appren6ssages et de rapprocher deux 
mondes linguis6quement et parfois également culturellement éloignés (García, 2009)
• Le recours systéma.que et délibéré à deux langues en même temps ... considéré 

comme par.culièrement u.le pour favoriser la compréhension profonde et la 
clarifica.on des concepts (Baker, 2011)

• Les deux langues sont employées de manière dynamique, fonc6onnelle et intégrée 
dans un rôle de média6on et d’organisa6on des processus mentaux impliqués dans la 
compréhension, la produc6on et l’appren6ssage (Lewis et al. 2012).



Que fait-on quand on a recours au translanguaging 
en classe? 
ü Démontre que la maternelle n’est pas un zone où l’on ne peut parler que le 

français

ü Crée un espace où les enfants peuvent s’exprimer librement dans la langue de 
leur choix

ü Instaure la confiance 

ü Donne une légiFmité aux langues de la maison

ü Contribue au développement de l’esFme de soi

ü Fait des liens/ponts entre le français et les L1 des enfants

ü Apprend aux enfants comment transférer leurs connaissances d’une langue à 
l’autre





Qu’est-ce qu’un ‘Paysage linguistique’ (PL)?
« Le langage que l’on retrouve sur les panneaux 
rou>ers, les panneaux publicitaires, les noms des rues, 
le nom des lieux, les enseignes des magasins, les 
affichages sur les bâ>ments gouvernementaux 
forment le paysage linguis>que d’un territoire, région 
ou aggloméra>on urbaine donné » 

(Landry & Bourhis, 1997: 25)

Le domaine dynamique du paysage linguistique (PL) 
tente de comprendre les motivations, les usages, les 
idéologies, les variétés linguistiques et les contestations 
des multiples formes de « langues » telles qu'elles sont 
affichées dans les espaces publics.

(Linguistic Landscape: An International Journal, 
https://benjamins.com/catalog/ll, notre traduction, 2025)

https://benjamins.com/catalog/ll


Réalisation du 
projet en France

Partenaires : INSPE Université de Strasbourg et Collège Henri Meck de Molsheim
Par>cipants : classe de 4ème : élèves de 13-15 ans (N=28)
Collabora>on étroite : avec Mme Sonia Cadi, enseignante de français, interdisciplinaire : 
Educadon physique et spordve, Histoire et Géographie, Mathémadques.
Recherche-ac>on par>cipa>ve, qualitadf, ethnographique, longitudinal (septembre 2020 - juin
2022) visites bimensuelles par videoconference
Notes de terrain, enregistrements audio d’échanges en classe et d’entredens avec des étudiants
(100 >), enregistrements de vidéoconférences, photographies, biographies linguisdques...

NB tout au long de la pandémie de COVID



Progression du projet: “construcQon of interpersonal spaces of 
reciprocal empowerment between teachers and students” (Cummins, 2021)

Biographies langagières Histoires familiales de 
migration

Enquête au collège et au 
lycée

Présentation du projet 
lors de la semaine 
internationale de 
formation en ligne

Les élèves et les enseignants s’impliquent davantage et s’approprient le projet- empowerment

Création du parcours à 
Molsheim

Plus de 23 langues idenTfiées dans la classe et plus de 30 au Collège et Lycée



Les biographies linguisCques – un moyen de mieux se connaître

« Les biographies linguis1ques, c’était une par1e obligatoire du processus, car elles étaient un 
moyen essen1el d’amener les élèves à parler de leur vie [...] J’ai beaucoup aimé ceBe ac1vité car 
c’était un moment d’auto-analyse pour les élèves, et pour moi, ça m’a vraiment aidé à mieux les 
connaître, souvent en début d’année scolaire on a des fiches courtes, « nom de famille », « 
prénom », etc, ce que je ne fais pas car je trouve ça trop académique. Au contraire, les 
biographies linguis1ques, c’est quelque chose qui m’aide à découvrir vraiment beaucoup de 
choses sur l’élève, sur son parcours de vie et son caractère. (Enseignante, interview du 18/01/2022)



La marmite des langues
« j’ai choisi la marmite parce que dans ma 
famille on aime bien la cuisine, mon père 
est cuisinier, ma sœur est cuisinier, et 
j’envisagerai peut-être d’être également 
cuisinier…et j’ai voulu représenté ça 
comme des plats parce que les plats, ça 
dépend des langues, mais tous les plats ont 
une origine, et les boules qu’il y a dans la 
marmite, ça représente ces plats: ceux qui 
sont en bas sont ceux qui ne sont pas 
encore prêts que je ne comprends pas, 
ceux qui sont au milieu sont ceux qui sont à 
moitié prêts que j’arrive à moitié à 
comprendre, et ceux qui sont en haut sont 
ceux qui sont prêts et ceux que j’arrive 
totalement à comprendre, écrire et 
parler »
                                                      (élève)



Rapprocher des mondes séparés

« Un élève est souvent considéré comme une page blanche 
lorsqu’il entre dans la salle de classe... Mais pour moi, reconnaître 
son iden>té plurilingue, c’est légi>mer son iden>té, cela contribue 
à gommer tous les conflits de loyauté entre la famille et l’école, et 
donc lui permet d’être aLen>f à l’appren>ssage (c’est exactement 
la raison pour laquelle tous les enseignants peuvent s’iden>fier à 
ce type de projet). »
(Enseignant C, échange de mail avec l’équipe française de LoCALL , 25/02/2022)



« Le travail en Histoire Géo m’a appris beaucoup sur mes 
origines, parce que je pensais que j’avais plus d’origines 
portugaises que italiennes...et en fait j’ai beaucoup parlé 
et échangé avec ma famille, mes grands-parents, etc., et 
ils m’ont beaucoup appris, et j’ai vu que j’avais tout 
autant d’origines italiennes que portugaises »

« Moi avec ma grand-mère, je pensais que toute ma 
famille était d’origine de la France, et avec ma grand-
mère j’ai appris que en fait avec ma grand-mère j’ai 
appris, du côté de ma grand-mère ils viennent tous 
d’Algérie,  donc grâce à ça j’ai appris surtout d’où je 
viens »

« Grâce par exemple, grâce au travail qu’on a fait en 
Histoire Géographie, moi j’ai voulu apprendre l’italien 
pour me rapprocher de mon arrière grand-mère »

(Présentation des élèves pendant la semaine de formation en ligne, 
le 3/6/21)

Inclure les familles



« Les enfants étaient fiers d’en parler et cela m’a donné envie d’en parler davantage dans ma 
famille aussi. Certaines choses sur la famille en Italie étaient évidentes pour moi, mais je me 
suis rendu compte que je n’en parlais pas beaucoup avec mes enfants. [..].. la pratique de 
l’italien s’est perdue... J’en ai profité (le projet)... pour sortir des photos ... Nous avons refait un 
peu l’arbre généalogique. Nous avons parlé de la famille en Italie... C’était un peu l’occasion 
pour moi de parler de quelque chose dont j’ai parlé, peut-être très, très peu à la maison. »

(Mère de l’élève R, entretien 13/01/22)

Renforcer des liens intergénéraConnels



Mot de la fin: Des valeurs en jeu

• L’inclusion (≠ exclusion) : les langues à l’école
 - certaines ont une place, d’autres pas : pourquoi (pas)?
• La non-reconnaissance des compétences des  bilingues (émergents) =  

une forme de discrimination linguistique ?
• L’équité : les bilingues (émergents) ont des besoins spécifiques dans 

leurs deux langues
• Préparer tous les enfants à mieux vivre ensemble dans notre monde 

en constante évolution, de plus en plus interconnecté et multilingue

• La langue en tant que droit, ressource ou problème (Ruiz, 1984)
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